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Kas ühtset seto 
kirjaviisi on tarvis? 
Kas eelistate q-ga või 
ülakomaga kirjapilti?

  
KÜSITLUS

Kuidas ikkagi seto keeles õigesti kirjutada: kas q-dega või 
ülakomaga, väikeste ülatähtedega või ilma? Ajaleht toob 
lugejate ette valiku variante, ettepanekuid ja arvamusi seto 
kirjaviisi kohta.

Vanõbidõ K
SARVÕ ÕIõ
Vanõbidõ Kogo kirotaja

Seto Kongressi Vanõbidõ 

Kogo ütine arvaminõ om, õt 

seto kiilt tulõs kirja panda’ 

lihtsalt ja säntsidõ märkega’, 

õt olõs hüä lukõ’. Kirja pand-

misõ man tulõ arvõsta’, õt 

minkõ jaos tuu kirotõdas ja 

koh mäntse’ kirjapandmisõ 

võimalusõ’ omma’ — ao-

leht, teksti literiirminõ (sõn-

nu maahakirotaminõ), tää-

düskirändüs. Ütesagamatsõst 

tegemisõga’ tohi-i’ ar’ häö-

tä’ nulkõ umma kiilt. Aro-

tõdõ vannu, meelst ar’ lännü’ 

vai häönü’, mitte õgapäävät-

sidõ töie sõnnu, õt kas om 

vaia nuid vahtsõst pruumi’ 

üles herätä’, ku’ no’ omma’ 

tõõsõ’ sõna’ tulnu’ (tiranik = 

käterätt, klaasikillu’ = hõkla’, 

piigli = var´okaetus).

No’ sis täpsäbält mõnõ’ täht-
säbä’ as´a’:
1. Mitund ja kakkõhellü 

näüdätäs üleväh väiko koma-

ga’ (latsõ’, nuu’, kol’).

2. Piinüse märk om ülemäne 

kriips hüält puult kuralõ poo-

lõ (pall´o, Ton´a, ts´asson, 

veid´o).

3. Tagaeitus ar’ näüdädä’ (olõ-

Seto kiil ta
Kauksi Ülle
kirjanik

Om vajadus seto keele ütid-

se kirjapandmise moodu per-

rä suurõmb kui eäles innem-

bidi. Nigu hümnisalm ütles et 

mi latsõ sammu pitä jovvasi iks 

tõistõga.

Seto kiil om seto kongres-

sidel tunnistõt seto keeles. 

Tiadlasõ omma tuunu vällä 

terve ria erijuuni, millest või 

ütsikasjaligult lukõq Võro Ins-

tituudi toimõtiste sarjan ilmu-

nu kogomikõst. Aga tankotsil 

ei päseq müüdä q tähega tä-

histätäväst sõnalõpu kakkõ-

helüst ehk larüngaalklusiilist. 

Seo om helü midä eesti kee-

len para inämp ei olõq, a kee-

letiidläse omma löüdnu jälgi, 

et om olnu ka tõsõlpuul Imä-

jõkõ mitu saandit innembidi. 

Sõnalõpu kakkõhelü tähistäs 

mitmust ja tuu om jäänüq ku-

nagidsest pikembäst sõnalõ-

pust miä võisõ kõlada umbõs 

nigu –kak. Väega vana om af-

rikaat — sõnnu algusõ ts (tsi-

ga, tsaga) ja sõna keskel ollõv 

ds — ( tsõdsõ). 

Kui keeletiidläseq kirota-

sõq üles seto helüstigu, sõs 

om tuu piä poolõ pikemb ees-

ti parhilladsõst helüstigust. 

Joba õ-sid om kats, sõna si-

sen korgõ vinne õ mooduline, 

midä võro kiräviisih om tähis-

tet y-ga ja sõnalõpu õ, miä te-

Seto Kirjaviisi ettepanekud
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E
sitatavad seto kirjaviisi 

ettepanekud on Tartu 

Ülikooli Lõuna-Ees-

ti keele- ja kultuuri uuringute 

keskuse nõukogu keeleteadlas-

test ja seto kultuuri asjatundja-

test liikmete koostöö tulemus. 

Ettepanekud on sõnastanud 

professor Karl Pajusalu. 

Ettepanekute tegemisel on 

arvestatud senist seto kirjaviisi 

traditsiooni, tähtsamate seto 

keelejoonte kirjas väljendami-

se vajadust ning üldiseid kirja-

keele ortograafia süstemaati-

lisuse, mõistetavuse ja hõlpsa 

kasutatavuse põhimõtteid. 

Neist lähtekohtadest esi-

mene on see, et kirjakee-

le märkimisviis ei saa kunagi 

olla kõiki keelepeensusi osu-

tav transkriptsioon, vaid see 

on oma olemuselt ikkagi ühe 

keele kõnelejate kirjaliku suht-

lemise vahend, mis kannab ka 

sümboolseid väärtusi. Kirja-

viisi laialdase kasutatavuse ta-

gatiseks on juba olemasoleva-

te traditsioonide arvestamine. 

Sellepärast tuginevad järgne-

vad ettepanekud võimalikult 

palju senistele seto keele kirju-

tustavadele, ühendades ja üht-

lustades nende iseloomulikke 

jooni. 

Järgnevalt esitame kõige-

pealt kaks võimalikku seto 

kirjakeele ortograafiat. Neist 

esimest peame sobivaimaks 

argitekstidele, teist, mis eri-

neb esimesest ainult mõne li-

samärgi või sümboli kasutuse 

poolest, peame sobivaks õp-

pekirjandusele ning teistele 

täpsemat ja ilmekamat keele 

erijoonte markeerimist nõud-

vatele tekstidele. 

Lakooniliselt sõnastatud 

kirjaviisiettepanekutele järg-

neb kaks lisa. Neist esimene 

esitab ettepanekute rakendu-

sed tekstinäidetena, teine an-

nab ülevaate seto kirjakeele 

varasemast traditsioonist ning 

selle seostest siinsete ettepane-

kutega.

Ettepanek 1.
Kasutada eesti põhitähestikku: 
Aa Bb Dd Ee Gg Hh Ii Jj Kk Ll 

Mm Nn Oo Pp Rr Ss Tt Uu Vv 

Õõ Ää Öö Üü 

Võõrsõnades ja -nimedes 
kasutada järgnevaid tähti: 
Cc Ff Qq Šš Zz Žž Ww Xx Yy

Kõrgenenud keskkõrgeid 

ülipikki vokaale märkida vas-

tava kõrge vokaaliga: tii ‚tee’, 

suu ‚soo’, tüü ‚töö’.

Tähte õ kasutada ka kesk-

kõrge keskvokaali kõrgenenud 

allofooni (nn kõrge õ) märki-

miseks. Pikk õõ kõrgeneb kol-

mandas vältes: rõõmsa ’rõõm-

sa’, võõrit ’võõraid’, lühikese 

õ kõrgenemine sõltub reeglina 

häälikuümbrusest — see leiab 

aset nasaalkonsonantide n ja m 

ning (varasema) i ja j ees ning 

sibilandi s naabruses, näiteks 

mõni ‚mõni’, õnn ‚õnn’, kõik 

’kõik’, sõa ’sõja’, sõsar ‚õde’, 

sõs ‚siis’.

Helituid täishäälikuid mär-

kida tavaliste vokaalidega: va-
sik (fon. vasIk), katus (fon. 

katUss), või (olenevalt sõnast) 

jätta märkimata: haltas ’valu-

tab’ (fon. halUtas), olt ’õlut’ 

(fon. olUt).

Lisamärke kasutada kõrisulg-

hääliku ja konsonantide pee-

nenduse märkimiseks:

Apostroofi ehk ülakoma ’ 
kasutada kõrisulghääliku mär-

kimiseks: kala’ ‚kalad’, kae’‚ 
vaata’, eelä’ ‚eile’. 

Kaldkriipsuga ´ konsonan-

di peal tähistada konsonantide 

peenendust: kutú ‚kutsus’, lauĺ 
‚laulis’, ńoo’ ‚need’, aŕ’ ‚ära’. 

Konsonantühendis ja kaksik-

konsonandil märkida peenen-

dus ainult viimasele konso-

nandile: olĺ ‚oli’, kutú ‚kutsus’.

Sidekriipsuga näidatakse 

sõnade kokkuhääldust: olõ-i 
‚ei ole’, olõ-s ‚ei olnud’. 

Häälikute pikkust märkida 

eesti kirjaviisi põhimõtete ko-

haselt, sealjuures sõnalõpulist 

poolpikka s-i märkides ühe-

kordselt: taivas ‚taevas’, arvaú 

‚arvas’. 

Konsonantühendites kirjuta-

da hoolimata sõnavältest kõik 

konsonandid ühekordselt: lõp-
malda’ ‚lõpmata’, telse ‚tellis’, 

pilma ‚pilduma’.

Rakenduspõhimõtted:
Lisamärke ’ ja ´ kasutada 

ainult seal, kus need eristavad 

grammatilist tähendust või ai-

tavad sõna tähendusest aru 

saada.

Kõrisulghäälikut märki-

da alati mitmuse nimetavas 

käändes, nagu tii’ ‚teed’, näio’ 
‚neiud’ ja käskivas kõnevii-

sis: võta’ ‚võta’, küsü’ ‚küsi’; 

muudel juhtudel kasutada ai-

nult siis, kui seda on vaja sõna 

tähenduse osutamiseks.

Peenendust märgitakse ala-

ti tegusõna mineviku vormis 

mineviku tunnuse funktsioo-

nis, nagu hirń ‚hirnus’, tulĺ 
‚tuli’, ja tagavokaalses sõnas, 

kus ta eristab tähendust: ńaug 

‚näub’, vaŕo’ ‚varjud’. Viima-

sel juhul võib silbi eesvokaa-

lsust anda edasi ka eesvokaa-

liga, nagu kirä’ ‚kirjad’, jänö 

‚jänku’.

NB! Kõrisulghäälikut mär-

kivat ülakoma ja peenendus-

kriipsu ei tohi segi ajada (väär 

on kirjutada var’o´, kir’a´ 
jms)!

Murdeeripärad põhja-, lää-

ne- ja idasetu vahel on vastu-

võetavad, kui järgitakse orto-

graafilisi reegleid. Siiski oleks 

hea kokku leppida väga sage-

daste sõnade ühes häälikulises 

ja grammatilises kujus, näiteks 

kas kirjutada úoo või seo või 

sjoo ‚see’, aŕ’ või är’, om või 

um. Sellise kokkuleppeni saaks 

jõuda keeleseminaril, millel 

osalevad tähtsamate setokee-

lsete väljaannete keeletoime-

tajad.

Ettepanek 2.
Arvestada enamikku esimese 

ettepaneku põhimõtteid, kuid 

teha järgmised täpsustused:

Kõrgenenud õ-d märki-

da punktiga vokaali all: nõna 

‚nina’, mõõtma ‚mõõtma’.

Kõrisulghäälikut märkida väike-

se ülestõstetud q-ga: kalaq ‚ka-

lad’, kaeq ‚vaata’, eeläq‚ eile’.

Rakenduspõhimõte:
Nii larüngaalklusiili, kon-

sonantide peenendust kui tei-

si keelejooni märkida kõigis 

vormides, kus need tegelikult 

häälduvad.

Selline täpsem kirjaviis so-

bib kasutamiseks eriti õppekir-

janduses. 

1. ettepanek

Hõrna Maaŕa: kinkalõ 
kodo kallis om, sõs tahat 
õks tagasi 

„Õt mi latsõ’ sammu 

pitä, jovvasi õks tõistõga, õt 

saas valgõt päivä nätä tulõ-

viku Setomaa.“ Niimuudu 

helävä hümni sõna’. Kae’, 

Kae’ — jo Kasaritsa miis 

Räpo Jaan mõtõĺ tuu pää-

le, õt palĺo Setomaa tulõvi-

kust ja püsümäjäämisest om 

nuuri tetä. 

 Ma märgoda, õt palĺo 
tä müüdä õs panõki. Õks 

om nii, õt piirkunna’ taht-

va ja vajasõ nuuri inemii-

si, kiä ummi hüvvi mõttidõ 

ja päälenakkamisõga olõ-

si nõuh ello pistü hoitma. 

Õga Setomaal ka tõistmuu-

du olõ-i. 

Tuujaost, õt elo edesi 

lääsi, om vajja nuuri inemii-

si ja tuujaost, õt naa’ noorõ’ 

mõistasi umma ello tradit-

sioonõ pääle üles ehitä, om 

vajja vanno, tiidjit inemii-

si. Minkõgiperäst või väi-

ga palĺo siih Setomaal nätä, 

kuis traditsiooni’ ja kombõ’ 

nigu olõsi alalõ, a olõ-i 

noid, kiä naid edesi hoiasi. 

Kohes külh jääse nuu’, kiä 

piäsi vai saasi Setomaa ello 

häitsemä lüvvä. 

 Märgoda, õt tegelikult 

piät õks peris julgõ olõma, 

ku nii tagasi tulõt, esi’ tiid-

mäldä, mis sinno iih uut: 

kas lämmi tarõ ja leib lav-

va pääl vai pääväst päivä tüü 

otsminõ ja hindäle võõra 

ala pääl pasminõ.

2. ettepanek

Hõrna Maaŕa: kinkalõ 
kodo kallis om, sõs tahat 
õks tagasi

«Õt mi latsõq sammu pi-

täq, jovvasiq õks tõistõgaq, õt 

saaú valgõt päivä nätäq tulõ-

viku Setomaa.» Niimuudu 

heläväq hümni sõnaq. Kaeq, 

Kaeq — jo Kasaritsa miis 

Räpo Jaan mõtõĺ tuu pää-

le, õt palĺo Setomaa tulõvi-

kust ja püsümäjäämisest om 

nuuri tetäq. 

 Ma märgoda, õt palĺo 

tä müüdä õs panõqki. Õks 

om nii, õt piirkunnaq taht-

vaq ja vajasõq nuuri inemii-

si, kiä ummi hüvvi mõttidõ 

ja päälenakkamisõgaq olõ-

siq nõuh ello pistü hoitma. 

Õga Setomaal ka tõistmuu-

du olõ-iq.

Tuujaost, õt elo edesi lää-

siq, om vajja nuuri inemiisi 

ja tuujaost, õt naaq noorõq 

mõistasiq umma ello tradit-

sioonõ pääle üles ehtäq, om 

vajja vanno, tiidjit inemii-

si. Minkõgiperäst või väiga 

palĺo siih Setomaal nätäq, 

kuis traditsiooniq ja kombõq 

nigu olõsiq alalõ, a olõ-i 

noid, kiä naid edesi hoiasiq. 

Kohes külh jääseq nuuq, kiä 

piäsiq vai saasiq Setomaa ello 

häitsemä lüvväq. 

 Märgoda, õt tegelikult 

piät õks peris julgõ olõma, 

ku nii tagasi tulõt, esiq tiid-

mäldäq, mis sinno iih uut: 

kas lämmi tarő ja leib lav-

va pääl vai pääväst päivä tüü 

otúminő ja hindäle vőõra 
ala pääl paúminő.

Tekstinäiteid

Ühtse kirjaviisi 
kohta on 

raske öelda — nii 
ja naa. Ise arvan 
tegelikult, et oleks 
ikkagi vaja kokku 
leppida. Põhjus on 
lihtne: nii palju on 
erinevaid variante, 
et see tekitab se-
gadust ja mitmeti 
mõistmist. Vahest 
ka sõnadest va-
lesti arusaamist. 
Seda on nii lugejate kui kirjutajate 
poolt. Sõnade kasutamine vales 
tähenduses teeb inimesi mõnikord 
lausa kurjaks.
Kuidas kokkulepet saavutada, see 
on keeruline, sest Setomaal on 
palju erinevaid nulke ja see toob 
palju vaidlusi.
Ülakoma ja q-vaidlus hakkab läbi 
saama. Mulle istub ülakoma rohkem. 
See tundub rohkem traditsiooniline. 
Veel enne kui Võru kirjaviis leiutati, 
sai tekstikesi kirjutatud ja on harju-
muspärane.

ANNI LAHE
Raamatukogu 
juhataja, 
Meremäe

Olen põhimõt-
teliselt q-de 

vastu. Kirjutak-
sin kuulmise 
järgi, sest kui ma 
näiteks tõesti ei 
tea, kui pikalt seal 
tuleb venitada, 
siis ei aita ka 
see q seal mitte. 
Lõpetaksin sõna 
näiteks hoopis 
ülakomaga. 
Lugemisel õudselt häirib, kui kuskil 
on täht vahele jäetud, siis tuleb 
veel q ja lõpuks ongi tunne: mida 
ma nüüd tegema pean? Mulle en-
dale meeldib vana kirjaviis. Mulle 
meeldib: ma’, sa’… Koma lõpetab 
ära ja ongi nii. Jätaksin eestikeelse 
kirjapildi, ei tooks teisi asju sisse. 
Kui on kolmekordne a, siis saab ju 
pikenduse teha. Kirjutaksin hääldu-
se järgi ja ei mingeid lisasümboleid. 
Mis ütleb sellele pehmenduse 
märk, kes ei tea, kui palju seda 
pehmendust kasutada?

LAINE LÕVI
Muuseumitöötaja, 
Rõsna

Ma pole 
sugugi kee-

lespetsialist, aga 
puhtalt inimese 
seisukohalt võin 
öelda, et on tea-
tud kohas teksti 
kergem lugeda, 
kui need q-d 
seal taga. Võib-
olla pole mul asi 
selles mõttes 
selge, mida see 
ülakoma seal 
tähendab. Aga kui q, siis läheb 
hõk-häälik sinna iseenesest 
lõppu. Samas q kirjapildis mulle 
eriti ei meeldi. Kui ma õpiks 
selle selgeks, siis oleksin täitsa 
rahul ülakomaga. See on ju 
täiesti harjumuse asi. Tegelikult 
mulle meeldis Setomaa lehes 
ilmunud Räpina poisi Aapo 
Ilvese põhjendus, miks tuleks 
nendes asjades kokku leppida. 
Põhimõtteliselt ilma q-deta, aga 
mingi märk, mis peaks hõk-i 
tähistama.

RAUL 
KUDRE
Vallavanem, 
Värska


